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Bitte lesen Sie die folgende Anleitung vor der ersten Nutzung aufmerksam durch, beachten Sie drin-
gend unsere Sicherheitshinweise auf den nachfolgenden Seiten und bewahren Sie dieses Dokument
sorgfaltig auf. Darstellungen kdnnen von der tatsachlichen Ausfiihrung abweichen. Bitte beachten Sie,
dass im Fall des nicht bestimmungsgemalen Gebrauchs die Haftung erlischt.

Diese Anleitung, sowie samtliche artikelspezifischen Informationen, kénnen Sie direkt auf der Produkt-
artikelseite einsehen (Material, Abmessungen, Rollentyp etc.).

Hierzu geben Sie die Artikelnummer in unsere Shopsuche ein: www.buerostuhl24.com

Please read the following instructions carefully before using them for the first time, urgently observe
our safety instructions on the following pages and keep this document safe. Representations may dif-
fer from the actual design. Please note that liability is void in the event of improper use. You can view
these instructions, as well as all item-specific information, directly on the product item page (material,
dimensions, roll typ, etc.).

You can view these instructions, as well as all item-specific information, directly on the product item
page (material, dimensions, roll type, etc.).

To do this, enter the article number in our shop search: www.hjh-office.co.uk

Veuillez lire attentivement les instructions suivantes avant la premiére utilisation, respectez absolu-
ment nos consignes de sécurité des pages suivantes et conservez soigneusement ce document. Il se
peut que les représentations différent de la version réelle. Veuillez noter que notre responsabilité est
annulée en cas d‘utilisation non conforme.

Ces instructions, ainsi que toutes les informations spécifiques a I‘article, peuvent étre consultées di-
rectement sur la page de la fiche produit (matériau, dimensions, type de roulette, etc.).

Pour cela, indiquez le numéro de l‘article dans le champ de recherche de la boutique:
www.hjh-office.fr

Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima del primo utilizzo, osservare scrupolosamente gli
avvisi di sicurezza presenti nelle pagine seguenti e conservare con cura questo manuale d‘uso. Le
illustrazioni possono differire dal modello effettivo. Si prega di notare che la garanzia decade in caso di
uso improprio.

Queste istruzioni e tutte le informazioni relative all‘articolo possono essere visualizzate direttamente
nella pagina prodotto (materiale, dimensioni, tipo di rotelle, ecc.).

Inserire il codice articolo nella barra di ricerca: www.hjh-office.it

Por favor, lea atentamente las siguientes instrucciones antes del primer uso, observe estrictamente
nuestras indicaciones de seguridad en las paginas siguientes y guarde este documento en un lugar
seguro. Las ilustraciones pueden diferir del disefio real. Tenga en cuenta que la responsabilidad expi-
ra en caso de uso indebido.

Estas instrucciones, asi como toda la informacién especifica del articulo, pueden consultarse directa-
mente en la pagina del articulo (material, dimensiones, tipo de ruedas, etc.).

Para ello, introduzca el numero de articulo en el buscador de nuestra tienda: www.hjh-office.es

Lees voor het eerste gebruik de volgende instructies zorgvuldig door, neem onze veiligheidsinstruc-
ties op de volgende pagina‘s in acht en bewaar dit document op een veilige plaats. lllustraties kunnen
afwijken van het werkelijke ontwerp. Houd er rekening mee dat bij oneigenlijk gebruik de aansprakelij-
kheid vervalt.

Deze instructies, en alle artikelspecifieke informatie, kunnen direct op de artikelpagina van het product
worden bekeken (materiaal, afmetingen, roltype, enz.).

Voer daarvoor het artikelnummer in onze winkelzoekfunctie in: www.bureaustoel24.nl
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Lue seuraava ohje tarkasti Iapi ennen ensimmaista kayttda, noudata ehdottomasti seuraavien sivujen
turvaohjeita ja sailyta tata asiakirjaa huolellisesti. Kuvat voivat poiketa todellisesta versiosta. Ota huo-
mioon, ettd maaraystenvastainen kaytté mitatdi valmistajan vastuun.

Taman ohjeen ja kaikki tuotteen tarkat tiedot I6ydat suoraan tuotesivulta (materiaali, mitat, pyérien
tyyppi jne.). Loéydat sivun syottamalla tuotenumeron kaupan hakuun: www.hjh-office.fi

Lees venligst fglgende instruktioner omhyggeligt fer farste brug, overhold vores sikkerhedsinstruktio-
ner pa de fglgende sider og opbevar dette dokument pa et sikkert sted. lllustrationerne kan afvige fra
det faktiske design. Bemaerk venligst, at ansvaret bortfalder i tilfaelde af forkert brug.

Disse instruktioner samt alle produktspecifikke oplysninger kan ses direkte pa produktets artikelside
(materiale, dimensioner, rulletype osv.).

Du kan ggre dette ved at indtaste varenummeret i vores shopsagning: www.hjh-office.dk

Las igenom foljande anvisningar noggrant fore forsta anvandningen, folj vara sakerhetsanvisningar
pa foljande sidor och forvara detta dokument pa en saker plats. lllustrationerna kan skilja sig fran den
faktiska designen. Observera att vart ansvar upphor vid felaktig anvandning.

Dessa anvisningar, liksom all produktspecifik information, kan ses direkt pa produktsidan (material,
matt, rulltyp osv.). For att gora detta skriver du in artikelnumret i var butikssokning: www.hjh-office.se

Przed pierwszym uzyciem nalezy uwaznie przeczyta¢ ponizsze instrukcje; przez caty czas
uzytkowania pilnie przestrzega¢ naszych wskazéwek bezpieczenstwa zamieszczonych na kolejnych
stronach i zachowa¢ niniejszy dokument w bezpiecznym miejscu. llustracje moga rézni¢ sie od rzec-
zywistego wzoru. Nalezy pamietaé, ze w przypadku niewtasciwego uzytkowania odpowiedzialno$¢
wygasa.

Pred prvnim pouzitim si peclivé pfec¢téte nasledujici navod, dusledné dodrzujte nase bezpecnostni
pokyny na nasledujicich strankach a tento dokument uschovejte na bezpe¢ném misté. Zobrazeni se
mohou odliSovat od skute€ného provedeni. Upozoriiujeme, Ze v pfipadé nespravného pouziti zanika
ruéeni.

Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte nasledujuce pokyny, bezodkladne dodrZiavajte nase
bezpecnostné pokyny na nasledujucich stranach a uschovajte tento dokument na bezpe&nom mieste.
Skuto¢ny vyrobok sa od zobrazeného moze lisit. Upozorfiujeme, Ze v pripade nespravneho pouziva-
nia ruenie zanika.

Prosimo, natan¢no preberite naslednja navodila pred prvo uporabo, nujno upos$tevajte nasSa varnostna
opozorila na naslednjih straneh in to dokumentacijo skrbno shranite.

Prikazi se lahko razlikujejo od dejanske izvedbe.

Prosimo, upostevajte, da v primeru nepravilne uporabe odgovornost preneha.
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DE: Stoffbezug DE: PVC-Innenkorper DE: FuRpumpe
GB: Fabric cover GB: PVC Inner GB: Foot pump

12/ 3

DE: Den PVC-Innenkdrper wie auf dem DE: Den Stoffbezug aufziehen.
obigen Bild aufblasen. Ventil verschliel3en. GB: Put on the fabric cover.
GB: Inflate the PVC Inner up like
the picture above. Switch off, seal the valve.

4 5/

DE: Den Lounge-Sessel bis zu 90 % aufblasen DE: Den ReiRverschluss schlieRen.
Ausschalten, Ventil verschlieRen. GB: Close the zipper.

GB: Inflate the lounger chair up to 90%.
Switch off, seal the valve.
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DE: AUFBLASEN
GB: INFLATING

(1a
DE

GB

(1b
DE

(2)

(3)
B DE
GB

GB:

DE:

)

: Ventilkappe vom Ventilgehause trennen und das Ventilgehause fest
in die Ablasso6ffnung driicken.

: Separate the valve cap from the valve housing and firmly press
the valve housing into the deflation opening.

)

: Wenn das Ventilgehause bereits in der Ablassoffnung eingesetzt ist,
die Ventilkappe herausziehen, um zu 6ffnen.

If the valve housing is already inserted into the deflation opening,
pull out the valve cap to open.

Pumpenschlauch oder Dise einsetzen.

ACHTUNG: Um ein Platzen zu verhindern, keine Hochdruckpumpe
wie z. B. einen Luftkompressor verwenden.

: Insert the pump hose or nozzle.

CAUTION: To prevent bursting, do not use a high-pressure pump
such as an air compressor.

: Verschlusskappe fest verschlie3en.
: Replace cap securely.

DE: LUFT ABLASSE
GB: DEFLATING
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: Ventilkappe herausziehen.
: Pull out Valve cap.

: Ventilgehduse des Aufblasventils herausziehen, um Luft abzulassen.
: Pull inflation valve housing to release air.

: Ventilgehduse des Aufblasventils und Kappe wieder sicher einsetzen.
: Replace inflation valve housing and cap securely.
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ANLEITUNG VINYL-KUNSTSTOFF-REPARATURSET
1 Reparaturset enthalten

1. Je nach Loch oder Einstich auf die erforderliche GroRRe zuschneiden.

2. Beschadigte Oberflache grindlich reinigen und mindestens 10 Minuten trocknen lassen.
3. Vinylflicken von der Papiertragerfolie abziehen.

4. Flicken fest tGber das Loch oder den Einstich driicken.

5. 20 Minuten nicht aufblasen.

ACHTUNG: Kinder dirfen das Produkt nur in Begleitung von Erwachsenen benutzen.

Aufbau und Montage

Packen Sie zunachst alle Teile der Lieferung aus und Uberprifen Sie diese auf eventuelle Transportschaden.
Beschadigte oder fehlende Teile kdnnen Sicherheit und Funktion beeintrachtigen.

Es wird empfohlen, die vollstdndige Gebrauchsanweisung vor der ersten Verwendung sorgfaltig zu lesen.
Das aufblasbare Sofa / der aufblasbare Sessel ist auf einer sauberen, ebenen und freien Flache
auszubreiten.

Vor dem Aufpumpen sicherstellen, dass sich keine scharfen, spitzen oder hervorstehenden Gegenstande
im Umfeld befinden.

Produkt mit einer geeigneten Pumpe aufblasen; nicht Uberfullen.

Das Ventil nach dem Aufpumpen vollstandig und fest verschliel3en.

Vor der Nutzung prifen, ob das Produkt stabil steht und keine sichtbaren Beschadigungen aufweist.

Nutzung und Sicherheitshinweise
Achtung: Das Produkt ist nicht flammbestandig und besteht aus Kunststoff.

A\, Von offenem Feuer, Funken, Heizgeraten und anderen Zindquellen fernhalten.

Dies ist kein Spielzeug. Nicht fur Kinder unter 3 Jahren geeignet.

Nicht geeignet fir Sauglinge oder Personen mit eingeschrankter Mobilitat.

Nicht als Wasserspielzeug, Schwimmhilfe, Trampolin oder Klettergerat verwenden.

Nur auf ebenen, stabilen Flachen verwenden — auf unebenem Untergrund besteht Kippgefahr.
Nicht darauf stehen, springen, laufen oder treten.

Maximale Belastbarkeit beachten.

Kinder dirfen das Produkt nur unter standiger Aufsicht von Erwachsenen nutzen.

Vor jeder Nutzung prifen, ob das Produkt unbeschadigt und luftdicht ist.

Trocken lagern: Lagern Sie den Sessel bei Nichtgebrauch an einem trockenen, gut bellfteten Ort,
um Schimmel- und Stock Fleckenbildung zu verhindern.

Reinigung

Nicht in Wasser tauchen.

Oberflache mit einem weichen, feuchten Tuch reinigen.

Bei Bedarf farbstofffreies, mildes Geschirrspulmittel verwenden.

Verschmutzte Stellen vorsichtig abwischen, nicht scheuern.

Anschlieend grindlich mit klarem Wasser nachwischen.

Vor erneuter Nutzung oder Lagerung vollstandig an der Luft trocknen lassen.

Zur Lagerung Luft vollstandig ablassen und an einem trockenen, sauberen Ort, fern von
extremen Temperaturen, aufbewahren.

Hinweis zur Verwendung

Stoffbezug nach dem Aufblasen schlieBen. Uberfiillung kann den Reifverschluss beschadigen.
Belastbarkeit 140 kg.

Pumpe ist enthalten.

Die Nichtbeachtung dieser Hinweise kann zu Beschadigungen des Produkts oder zu Verletzungen fuhren.

Hilfe & Kontakt

Fir Fragen zu Montage, Bedienung, Reklamation oder Rickgabe kontaktieren Sie uns bitte unter:
Tel.: +49-881-924521-10

eMail: service@buerostuhl24.com
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INSTRUCTIONS VINYL PLASTIC REPAIR KIT
EE 1 repair kit included
1. Cut to the required size depending on the hole or puncture.
2. Thoroughly clean the damaged surface and allow to dry for at least 10 minutes.
3. Peel the vinyl patch off the paper backing.
4. Press the patch firmly over the hole or puncture.
5. Do not inflate for 20 minutes.

CAUTION: Children may only use the product under adult supervision.

Assembly and Installation
%9 First unpack all parts of the delivery and check them for possible transport damage.
Damaged or missing parts may impair safety and function.
It is recommended to carefully read the complete instructions for use before first use.
The inflatable sofa / inflatable armchair should be spread out on a clean, level and unobstructed surface.
Before inflating, ensure that there are no sharp, pointed or protruding objects in the surrounding area.
Inflate the product with a suitable pump; do not overinflate.
After inflating, close the valve completely and securely.
Before use, check that the product is stable and shows no visible damage.

Use and Safety Instructions

Caution: The product is not flame-resistant and is made of plastic.

Keep away from open flames, sparks, heaters and other ignition sources.

This is not a toy. Not suitable for children under 3 years of age.

Not suitable for infants or persons with limited mobility.

Do not use as a water toy, flotation aid, trampoline or climbing device.

Use only on level, stable surfaces — there is a risk of tipping on uneven ground.
Do not stand on, jump on, run on or kick the product.

Observe the maximum load capacity.

Children may only use the product under constant adult supervision.

Before each use, check that the product is undamaged and airtight.

Store dry: When not in use, store the chair in a dry, well-ventilated place to prevent mold and mildew stains.

Cleaning

Do not immerse in water.

Clean the surface with a soft, damp cloth.

If necessary, use a dye-free, mild dishwashing detergent.

Gently wipe dirty areas, do not scrub.

Then wipe thoroughly with clean water.

Allow to air dry completely before reuse or storage.

For storage, fully deflate and store in a dry, clean place, away from extreme temperatures.

Note on Use

Close the fabric cover after inflation. Overfilling may damage the zipper.

Load capacity 140 kg.

Pump is included.

Failure to observe these instructions may result in damage to the product or injury.

Help & Contact

For questions regarding assembly, operation, complaints or returns, please contact us at:
Tel.: +49-881-924521-10

eMail: service@buerostuhl24.com
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NOTICE KIT DE REPARATION VINYLE-PLASTIQUE
EE 1 kit de réparation inclus
1. Découper a la taille requise selon le trou ou la perforation.
2. Nettoyer soigneusement la surface endommageée et laisser sécher au moins 10 minutes.
3. Retirer le patch en vinyle du support papier.
4. Appuyer fermement le patch sur le trou ou la perforation.
5. Ne pas gonfler pendant 20 minutes.

ATTENTION : Les enfants ne peuvent utiliser le produit que sous la surveillance d’adultes.

Montage et installation

<§9 Déballez d’abord toutes les pieces de la livraison et vérifiez 'absence de dommages dus au transport.
Des piéces endommagées ou manquantes peuvent nuire a la sécurité et au fonctionnement.
Il est recommandé de lire attentivement le mode d’emploi complet avant la premiére utilisation.
Le canapé gonflable / le fauteuil gonflable doit étre déployé sur une surface propre, plane et dégagée.
Avant le gonflage, s’assurer qu’aucun objet tranchant, pointu ou saillant ne se trouve a proximité.
Gonfler le produit avec une pompe adaptée ; ne pas surgonfler.
Aprés le gonflage, fermer la valve complétement et fermement.
Avant l'utilisation, vérifier que le produit est stable et ne présente aucun dommage visible.

Utilisation et consignes de sécurité

Attention : Le produit n’est pas ignifuge et est fabriqué en plastique.

Tenir a I'écart des flammes nues, étincelles, appareils de chauffage et autres sources d’ignition.
Ceci n’est pas un jouet. Ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans.

Ne convient pas aux nourrissons ni aux personnes a mobilité réduite.

Ne pas utiliser comme jouet aquatique, aide a la flottaison, trampoline ou appareil d’escalade.
Utiliser uniquement sur des surfaces planes et stables — risque de basculement sur sol irrégulier.
Ne pas se tenir debout, sauter, courir ou marcher sur le produit.

Respecter la charge maximale.

Les enfants ne peuvent utiliser le produit que sous la surveillance constante d’adultes.

Avant chaque utilisation, vérifier que le produit est intact et étanche a l'air.

Stockage a sec : Lorsqu’il n’est pas utilisé, conserver le fauteuil dans un endroit sec et bien ventilé
afin d’éviter la formation de moisissures et de taches de moisi.

Nettoyage

Ne pas immerger dans I'eau.

Nettoyer la surface avec un chiffon doux et humide.

Si nécessaire, utiliser un liquide vaisselle doux et sans colorant.

Essuyer délicatement les zones sales, ne pas frotter.

Essuyer ensuite soigneusement a I'eau claire.

Laisser sécher complétement a 'air avant toute nouvelle utilisation ou stockage.

Pour le stockage, dégonfler complétement et conserver dans un endroit sec et propre, a I'abri
des températures extrémes.

Remarque sur I'utilisation

Close the fabric cover after inflation. Overfilling may damage the zipper.

Load capacity 140 kg.

Pump is included.

Failure to observe these instructions may result in damage to the product or injury.

Aide & Contact

Pour toute question concernant le montage, I'utilisation, une réclamation ou un retour,
veuillez nous contacter a :

Tel.: +49-881-924521-10

eMail: service@buerostuhl24.com
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ISTRUZIONI KIT DI RIPARAZIONE VINILE-PLASTICA
EE 1 kit di riparazione incluso
1. Tagliare alla dimensione necessaria in base al foro o alla perforazione.
2. Pulire accuratamente la superficie danneggiata e lasciare asciugare per almeno 10 minuti.
3. Rimuovere la toppa in vinile dal supporto di carta.
4. Premere saldamente la toppa sul foro o sulla perforazione.
5. Non gonfiare per 20 minuti.

ATTENZIONE: | bambini possono utilizzare il prodotto solo sotto la supervisione di adulti.

Montaggio e installazione
<§9 Disimballare innanzitutto tutte le parti della fornitura e verificarle per eventuali danni da trasporto.
Parti danneggiate o0 mancanti possono compromettere la sicurezza e il funzionamento.
Si consiglia di leggere attentamente le istruzioni per 'uso complete prima del primo utilizzo.
Il divano gonfiabile / la poltrona gonfiabile deve essere steso su una superficie pulita, piana e libera.
Prima del gonfiaggio, assicurarsi che non vi siano oggetti taglienti, appuntiti o sporgenti nelle vicinanze.
Gonfiare il prodotto con una pompa adeguata; non gonfiare eccessivamente.
Dopo il gonfiaggio, chiudere la valvola completamente e saldamente.
Prima dell’'uso, verificare che il prodotto sia stabile € non presenti danni visibili.

Utilizzo e avvertenze di sicurezza

Attenzione: Il prodotto non € ignifugo ed € realizzato in plastica.

Tenere lontano da fiamme libere, scintille, apparecchi di riscaldamento e altre fonti di accensione.
Questo non & un giocattolo. Non adatto a bambini di eta inferiore a 3 anni.

Non adatto a neonati o a persone con mobilita ridotta.

Non utilizzare come giocattolo acquatico, ausilio al galleggiamento, trampolino o attrezzo per arrampicarsi.
Utilizzare solo su superfici piane e stabili — su superfici irregolari esiste il rischio di ribaltamento.
Non stare in piedi, saltare, correre o calpestare il prodotto.

Rispettare la capacita di carico massima.

| bambini possono utilizzare il prodotto solo sotto la costante supervisione di adulti.

Prima di ogni utilizzo, verificare che il prodotto sia integro e a tenuta d’aria.

Conservazione a secco: quando non in uso, conservare la poltrona in un luogo asciutto e ben
ventilato per evitare la formazione di muffa e macchie di muffa.

Pulizia

Non immergere in acqua.

Pulire la superficie con un panno morbido e umido.

Se necessario, utilizzare un detergente per piatti delicato e privo di coloranti.

Pulire delicatamente le aree sporche, senza strofinare.

Successivamente, pulire accuratamente con acqua pulita.

Lasciare asciugare completamente all’aria prima di un nuovo utilizzo o della conservazione.
Per la conservazione, sgonfiare completamente e riporre in un luogo asciutto e pulito, lontano
da temperature estreme.

Nota sull’utilizzo

Chiudere il rivestimento in tessuto dopo il gonfiaggio. Un eccessivo gonfiaggio pud danneggiare la cerniera.
Portata massima 140 kg.

La pompa & inclusa.

La mancata osservanza di queste indicazioni pud causare danni al prodotto o lesioni.

Assistenza & Contatto

Per domande su montaggio, utilizzo, reclami o resi, contattateci a:
Tel.: +49-881-924521-10

eMail: service@buerostuhl24.com
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INSTRUCCIONES KIT DE REPARACION DE VINILO-PLASTICO
EE 1 kit de reparacion incluido
1. Cortar al tamafio necesario segun el agujero o la perforacion.
2. Limpiar a fondo la superficie danada y dejar secar al menos 10 minutos.
3. Retirar el parche de vinilo del soporte de papel.
4. Presionar firmemente el parche sobre el agujero o la perforacion.
5. No inflar durante 20 minutos.

ATENCION: Los nifios solo pueden utilizar el producto bajo la supervisiéon de adultos.

Montaje e instalacion
<§9 Desembale primero todas las piezas del suministro y compruébelas por posibles dafios de transporte.
Las piezas dafiadas o faltantes pueden afectar la seguridad y el funcionamiento.
Se recomienda leer atentamente las instrucciones de uso completas antes del primer uso.
El sofa inflable / el sillén inflable debe colocarse sobre una superficie limpia, plana y despejada.
Antes de inflar, asegurese de que no haya objetos afilados, puntiagudos o sobresalientes en el entorno.
Infle el producto con una bomba adecuada; no lo sobreinfle.
Después de inflar, cierre la valvula completamente y de forma segura.
Antes de usar, compruebe que el producto sea estable y no presente dafios visibles.

Uso e indicaciones de seguridad

Atencion: El producto no es ignifugo y esta fabricado de plastico.

Mantener alejado de llamas abiertas, chispas, aparatos de calefaccion y otras fuentes de ignicion.
Esto no es un juguete. No apto para nifios menores de 3 anos.

No apto para bebés ni para personas con movilidad reducida.

No utilizar como juguete acuatico, ayuda a la flotacién, trampolin o aparato para trepar.

Utilizar solo sobre superficies planas y estables — en superficies irregulares existe riesgo de vuelco.
No ponerse de pie, saltar, correr ni pisar el producto.

Respetar la capacidad de carga maxima.

Los nifos solo pueden utilizar el producto bajo la supervision constante de adultos.

Antes de cada uso, comprobar que el producto esté intacto y sea hermético.

Almacenamiento en seco: cuando no esté en uso, guarde el sillon en un lugar seco y bien
ventilado para evitar la formacién de moho y manchas de humedad.

Limpieza

No sumergir en agua.

Limpiar la superficie con un pafio suave y humedo.

Si es necesario, utilizar un detergente para platos suave y sin colorantes.

Limpiar cuidadosamente las zonas sucias, sin frotar.

A continuacién, limpiar bien con agua limpia.

Dejar secar completamente al aire antes de volver a usar o almacenar.

Para el almacenamiento, desinflar completamente y guardar en un lugar seco y limpio,
alejado de temperaturas extremas.

Nota sobre el uso

Cerrar la funda de tela después del inflado. El inflado excesivo puede dafiar la cremallera.
Capacidad de carga 140 kg.

La bomba esta incluida.

El incumplimiento de estas indicaciones puede provocar dafos en el producto o lesiones.

Ayuda & Contacto

Para preguntas sobre montaje, uso, reclamaciones o devoluciones, contactenos en:
Tel.: +49-881-924521-10

eMail: service@buerostuhl24.com
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INSTRUCTIES VINYL-KUNSTSTOF REPARATIESET
EE 1 reparatieset inbegrepen
1. Op maat knippen afhankelijk van het gat of de perforatie.
2. Beschadigd oppervlak grondig reinigen en minimaal 10 minuten laten drogen.
3. De vinylpleister van de papieren dragerfolie verwijderen.
4. De pleister stevig over het gat of de perforatie drukken.
5. 20 minuten niet oppompen.

LET OP: Kinderen mogen het product alleen onder begeleiding van volwassenen gebruiken.

Montage en installatie
<§9 Pak eerst alle onderdelen van de levering uit en controleer deze op eventuele transportschade.
Beschadigde of ontbrekende onderdelen kunnen de veiligheid en werking beinvioeden.
Het wordt aanbevolen de volledige gebruiksaanwijzing voor het eerste gebruik zorgvuldig te lezen.
De opblaasbare bank / de opblaasbare stoel moet worden uitgelegd op een schoon, vlak en vrij oppervlak.
Zorg er voor het oppompen voor dat er geen scherpe, puntige of uitstekende voorwerpen in
de omgeving aanwezig zijn.
Pomp het product op met een geschikte pomp; niet te ver oppompen.
Sluit het ventiel na het oppompen volledig en stevig.
Controleer vé6r gebruik of het product stabiel staat en geen zichtbare beschadigingen vertoont.

Gebruik en veiligheidsinstructies

Let op: Het product is niet vlamvertragend en is gemaakt van kunststof.

Uit de buurt houden van open vuur, vonken, verwarmingsapparaten en andere ontstekingsbronnen.
Dit is geen speelgoed. Niet geschikt voor kinderen jonger dan 3 jaar.

Niet geschikt voor baby’s of personen met beperkte mobiliteit.

Niet gebruiken als waterspeelgoed, drijtfhulpmiddel, trampoline of klimtoestel.

Alleen gebruiken op vlakke, stabiele oppervlakken — op oneffen ondergrond bestaat kantelgevaar.
Niet erop staan, springen, lopen of trappen.

Maximale belastbaarheid in acht nemen.

Kinderen mogen het product alleen onder voortdurend toezicht van volwassenen gebruiken.
Controleer véor elk gebruik of het product onbeschadigd en luchtdicht is.

Droog bewaren: bewaar de stoel wanneer deze niet wordt gebruikt op een droge, goed geventileerde
plaats om schimmel- en vochtviekken te voorkomen.

Reiniging

Niet in water onderdompelen.

Oppervlak reinigen met een zachte, vochtige doek.

Indien nodig een kleurstofvrij, mild afwasmiddel gebruiken.

Vervuilde plekken voorzichtig afnemen, niet schuren.

Vervolgens grondig met schoon water nawissen.

V&6ér hergebruik of opslag volledig aan de lucht laten drogen.

Voor opslag de lucht volledig laten ontsnappen en op een droge, schone plaats bewaren,
uit de buurt van extreme temperaturen.

Opmerking over het gebruik

Sluit de stoffen hoes na het oppompen. Overmatig oppompen kan de ritssluiting beschadigen.
Belastbaarheid 140 kg.

Pomp is inbegrepen.

Het niet naleven van deze aanwijzingen kan leiden tot beschadiging van het product of tot letsel.

Hulp & Contact

Voor vragen over montage, bediening, klachten of retouren kunt u contact met ons opnemen via:
Tel.: +49-881-924521-10

eMail: service@buerostuhl24.com
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VINYYLI-MUOVI KORJAUSSARJAN OHJEET
EE 1 korjaussarja siséltyy
1. Leikkaa tarvittavaan kokoon reian tai pistokohdan mukaan.
2. Puhdista vaurioitunut pinta huolellisesti ja anna kuivua vahintdan 10 minuuttia.
3. Irrota vinyylipaikka paperisesta taustakalvosta.
4. Paina paikka tiukasti reian tai pistokohdan paalle.
5. Al4 tayta ilmaa 20 minuuttiin.

HUOMIO: Lapset saavat kayttda tuotetta vain aikuisten valvonnassa.

Kokoaminen ja asennus
<§9 Pura ensin kaikki toimituksen osat pakkauksesta ja tarkista ne mahdollisten kuljetusvaurioiden varalta.
Vaurioituneet tai puuttuvat osat voivat heikentda turvallisuutta ja toimivuutta.
On suositeltavaa lukea koko kayttdohje huolellisesti ennen ensimmaista kayttoa.
IImataytteinen sohva / ilmataytteinen nojatuoli tulee levittda puhtaalle, tasaiselle ja esteettomalle alustalle.
Varmista ennen tayttamista, ettei ymparistdssa ole teravia, pistavia tai ulkonevia esineita.
Tayta tuote sopivalla pumpulla; ala ylitayta.
Sulje venttiili tdyttdmisen jalkeen kokonaan ja tiukasti.
Tarkista ennen kayttda, etta tuote seisoo vakaasti eika siind ole nakyvia vaurioita.

Kaytto ja turvallisuusohjeet

Huomio: Tuote ei ole palonkestava ja se on valmistettu muovista.

Pida loitolla avotulesta, kipindista, lammityslaitteista ja muista sytytyslahteista.
Tama ei ole lelu. Ei sovellu alle 3-vuotiaille lapsille.

Ei sovellu vauvoille tai henkildille, joilla on rajoittunut liilkkuvuus.

Ala kayta vesileluna, kelluntavalineena, trampoliinina tai kiipeilyvalineena.

Kayta vain tasaisilla ja vakailla alustoilla — epatasaisella alustalla on kaatumisvaara.
Al seiso, hyppaa, juokse tai astu tuotteen paalla.

Noudata enimmaiskuormitusta.

Lapset saavat kayttaa tuotetta vain jatkuvassa aikuisten valvonnassa.

Tarkista ennen jokaista kayttda, etta tuote on ehja ja ilmatiivis.

Sailyta kuivassa: kun tuotetta ei kayteta, sailyta tuolia kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa
homeen ja kosteustahrojen estamiseksi.

Puhdistus

Ala upota veteen.

Puhdista pinta pehmealla, kostealla liinalla.

Tarvittaessa kayta varitonta, mietoa astianpesuainetta.

Pyyhi likaiset kohdat varovasti, éla hankaa.

Pyyhi lopuksi huolellisesti puhtaalla vedella.

Anna kuivua kokonaan ilmassa ennen uudelleenkayttoa tai varastointia.

Varastointia varten paasta ilma kokonaan pois ja sailyta kuivassa, puhtaassa paikassa, poissa
aarimmaisista l[ampdtiloista.

Huomautus kaytosta

Sulje kangasverhoilu tayttamisen jalkeen. Liiallinen tayttd voi vahingoittaa vetoketjua.

Kantavuus 140 kg.

Pumppu sisaltyy toimitukseen.

Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa tuotteen vaurioitumiseen tai loukkaantumisiin.

Apua & Yhteystiedot

Kysymyksissa, jotka koskevat kokoamista, kayttda, reklamaatioita tai palautuksia,
ota meihin yhteytta:

Tel.: +49-881-924521-10

eMail: service@buerostuhl24.com
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VEJLEDNING VINYL-PLAST REPARATIONSSAT
1 reparationssaet inkluderet

1. Klip til den ngdvendige starrelse afhaengigt af hul eller punktur.

2. Renggr den beskadigede overflade grundigt og lad den tgrre i mindst 10 minutter.
3. Fjern vinylplasteret fra papirbagsiden.

4. Tryk plasteret fast over hullet eller punkturen.

5. Ma ikke pustes op i 20 minutter.

ADVARSEL: Bgrn ma kun bruge produktet under opsyn af voksne.

Opstilling og montering

Pak farst alle dele af leverancen ud og kontroller dem for eventuelle transportskader.

Beskadigede eller manglende dele kan pavirke sikkerhed og funktion.

Det anbefales at leese hele brugsanvisningen omhyggeligt for farste brug.

Den oppustelige sofa / den oppustelige stol skal placeres pa en ren, plan og fri overflade.

Sarg for oppumpning for, at der ikke findes skarpe, spidse eller fremspringende genstande i omgivelserne.
Pump produktet op med en egnet pumpe; overfyld ikke.

Luk ventilen helt og fast efter oppumpning.

Kontroller fgr brug, at produktet star stabilt og ikke har synlige skader.

Brug og sikkerhedsanvisninger

Advarsel: Produktet er ikke flammehaemmende og er fremstillet af plast.

Holdes veek fra aben ild, gnister, varmeapparater og andre anteendelseskilder.

Dette er ikke et legetgj. Ikke egnet til barn under 3 ar.

Ikke egnet til speedbegrn eller personer med nedsat mobilitet.

Ma ikke anvendes som vandlegetgj, flydehjeelp, trampolin eller klatreudstyr.

Ma kun anvendes pa plane, stabile overflader — pa ujaevnt underlag er der risiko for veeltning.
Ma ikke sta, hoppe, lgbe eller treede pa produktet.

Overhold den maksimale belastning.

Bern ma kun bruge produktet under konstant opsyn af voksne.

Kontroller fgr hver brug, at produktet er ubeskadiget og luftteet.

Opbevares tgrt: Nar stolen ikke er i brug, skal den opbevares pa et tart og godt ventileret sted
for at forhindre skimmel- og fugtpletter.

Rengering

Ma ikke nedsaenkes i vand.

Rengear overfladen med en blgd, fugtig klud.

Brug om ngdvendigt et farvefrit, mildt opvaskemiddel.

After snavsede omrader forsigtigt, ma ikke skrubbes.

Eftertgr grundigt med rent vand.

Lad luftterre helt far genbrug eller opbevaring.

Til opbevaring tgmmes luften helt, og produktet opbevares pa et tart, rent sted,
veek fra ekstreme temperaturer.

Bemarkning om brug

Luk stofbetraekket efter oppumpning. Overfyldning kan beskadige lynlasen.

Belastningsevne 140 kg.

Pumpen er inkluderet.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan medfare skader pa produktet eller personskader.

Hjeelp & Kontakt

Ved spgrgsmal om montering, brug, reklamation eller returnering bedes du kontakte os pa:
Tel.: +49-881-924521-10

eMail: service@buerostuhl24.com
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ANVISNINGAR VINYL-PLAST REPARATIONSSATS
1 reparationssats ingar

1. Klipp till 6nskad storlek beroende pa hal eller punktering.

2. Rengor den skadade ytan noggrant och lat torka i minst 10 minuter.
3. Dra av vinylplastret fran pappersbaksidan.

4. Tryck fast plastret ordentligt éver halet eller punkteringen.

5. Blas inte upp under 20 minuter.

VARNING: Barn far endast anvanda produkten under uppsikt av vuxna.

Montering och installation

Packa forst upp alla delar i leveransen och kontrollera dem fér eventuella transportskador.
Skadade eller saknade delar kan paverka sakerhet och funktion.

Det rekommenderas att noggrant I&sa hela bruksanvisningen fore férsta anvandningen.
Den uppblasbara soffan / den uppblasbara fatdljen ska placeras pa en ren, plan och fri yta.
Se till fére uppblasning att inga vassa, spetsiga eller utskjutande foremal finns i narheten.
Blas upp produkten med en lamplig pump; éverfyll inte.

Stang ventilen helt och ordentligt efter uppblasning.

Kontrollera fére anvandning att produkten star stabilt och inte har nagra synliga skador.

Anvandning och sdkerhetsanvisningar

Varning: Produkten ar inte flamsaker och ar tillverkad av plast.

Hall borta fran 6ppen eld, gnistor, varmeapparater och andra antandningskallor.

Detta ar inte en leksak. Inte lamplig fér barn under 3 ar.

Inte 1amplig fér spadbarn eller personer med nedsatt rorlighet.

Anvand inte som vattenleksak, flythjalp, studsmatta eller klatterredskap.

Anvand endast pa plana, stabila ytor — pa ojamnt underlag finns risk for att produkten valter.
Sta inte, hoppa, spring eller trampa pa produkten.

Observera maximal belastning.

Barn far endast anvanda produkten under standig uppsikt av vuxna.

Kontrollera fére varje anvandning att produkten ar oskadad och lufttat.

Forvara torrt: nar fatéljen inte anvands ska den forvaras pa en torr och valventilerad plats for
att forhindra mogel och fuktflackar.

Rengoring

Sank inte ner i vatten.

Rengdr ytan med en mijuk, fuktig trasa.

Vid behov anvand ett fargfritt, milt diskmedel.

Torka forsiktigt av smutsiga omraden, gnugga inte.

Torka darefter noggrant med rent vatten.

Lat lufttorka helt fore ateranvandning eller férvaring.

For férvaring, tom luften helt och férvara pa en torr, ren plats, borta fran extrema temperaturer.

Anmarkning om anvandning

Stang tygéverdraget efter uppblasning. Overfylining kan skada dragkedjan.
Belastningskapacitet 140 kg.

Pump ingar.

Underlatenhet att félja dessa anvisningar kan leda till skador pa produkten eller personskador.

Hjalp & Kontakt

For fragor om montering, anvandning, reklamation eller retur, vanligen kontakta oss pa:
Tel.: +49-881-924521-10

eMail: service@buerostuhl24.com

/e /s
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INSTRUKCJA ZESTAW NAPRAWCZY WINYLOWO-PLASTIKOWY
1 zestaw naprawczy w zestawie

1. Przycig¢ do wymaganego rozmiaru w zalezno$ci od otworu lub przebicia.

2. Dokfadnie oczysci¢ uszkodzong powierzchnie i pozostawi¢ do wyschniecia na co najmniej 10 minut.
3. Odkleic¢ tatke winylowg od papierowej folii nosnej.

4. Mocno docisngc tatke do otworu lub przebicia.

5. Nie pompowac przez 20 minut.

UWAGA: Dzieci mogg korzysta¢ z produktu wytgcznie pod nadzorem oséb dorostych.

Montaz i instalacja

Najpierw rozpakowac wszystkie elementy dostawy i sprawdzi¢ je pod katem ewentualnych

uszkodzen transportowych.

Uszkodzone lub brakujgce elementy mogg wptywaé na bezpieczenstwo i funkcjonowanie.

Zaleca sie uwazne przeczytanie petnej instrukcji obstugi przed pierwszym uzyciem.

Nadmuchiwang sofe / nadmuchiwany fotel nalezy roztozyé na czystej, réwnej i wolnej powierzchni.

Przed pompowaniem upewni¢ sie, ze w otoczeniu nie znajdujg sie ostre, spiczaste ani wystajace przedmioty.
Nadmuchiwa¢ produkt za pomocg odpowiedniej pompki; nie przepetniac.

Po napompowaniu catkowicie i szczelnie zamkng¢ zawor.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy produkt stoi stabilnie i nie wykazuje widocznych uszkodzen.

Uzytkowanie i wskazowki bezpieczenstwa
Uwaga: Produkt nie jest ognioodporny i jest wykonany z tworzywa sztucznego.

\ Trzymac z dala od otwartego ognia, iskier, urzgdzen grzewczych i innych zrédet zaptonu.

To nie jest zabawka. Nieodpowiednie dla dzieci ponizej 3 lat.

Nieodpowiednie dla niemowlat ani oséb o ograniczonej mobilnosci.

Nie uzywac jako zabawki wodnej, pomocy ptywackiej, trampoliny ani urzgdzenia do wspinania.
Uzywac wytgcznie na réwnych, stabilnych powierzchniach — na nieréwnym podtozu istnieje
ryzyko przewrdcenia.

Nie stawac, nie skakac, nie biegac ani nie deptac produktu.

Przestrzega¢ maksymalnego obcigzenia.

Dzieci mogg korzysta¢ z produktu wytgcznie pod statym nadzorem osob dorostych.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy produkt jest nieuszkodzony i szczelny.
Przechowywa¢ w suchym miejscu: gdy fotel nie jest uzywany, przechowywaé go w suchym,
dobrze wentylowanym miejscu, aby zapobiec powstawaniu plesni i plam wilgoci.

Czyszczenie

Nie zanurza¢ w wodzie.

Czysci¢ powierzchnie miekka, wilgotng Sciereczka.

W razie potrzeby uzy¢ bezbarwnego, tagodnego detergentu do naczyn.

Zabrudzone miejsca delikatnie przetrze¢, nie szorowac.

Nastepnie dokfadnie przemy¢ czystg woda.

Przed ponownym uzyciem lub przechowywaniem pozostawi¢ do catkowitego wyschniecia na powietrzu.
Do przechowywania catkowicie spusci¢ powietrze i przechowywa¢ w suchym, czystym miejscu,

z dala od ekstremalnych temperatur.

Uwaga dotyczaca uzytkowania

Zamkngc¢ pokrowiec z tkaniny po napompowaniu. Nadmierne napompowanie moze uszkodzi¢
zamek btyskawiczny.

Nosnos¢ 140 kg. Pompka jest dotgczona.

Nieprzestrzeganie tych wskazéwek moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu lub obrazen.

Pomoc & Kontakt

W przypadku pytan dotyczgcych montazu, uzytkowania, reklamacji lub zwrotéw prosimy o kontakt:
Tel.: +49-881-924521-10

eMail: service@buerostuhl24.com
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NAVOD SADA NA OPRAVU VINYLOVEHO PLASTU
1 opravna sada je soucasti baleni

1. Nastfihnéte na pozadovanou velikost podle otvoru nebo propichnuti.

2. PoSkozeny povrch dikladné ocistéte a nechte alespon 10 minut zaschnout.
3. Sejméte vinylovou zaplatu z papirové nosné folie.

4. Pevné pfitlaCte zaplatu pres otvor nebo propichnuti.

5. Nenafukujte po dobu 20 minut.

UPOZORNENI: Déti smi vyrobek pouzivat pouze v doprovodu dospélych.

Montaz a instalace

Nejprve vybalte vSechny Casti dodavky a zkontrolujte je, zda nejsou poskozeny pfi pfeprave.
Poskozené nebo chybéjici dily mohou ovlivnit bezpe&nost a funk&nost.

Pfed prvnim pouzitim se doporuCuje peclivé si pfelist cely navod k pouZziti.

Nafukovaci pohovku / nafukovaci kieslo je nutné rozlozit na Cistém, rovném a volném povrchu.

Pred nafukovanim se ujistéte, Ze se v okoli nenachazeji zadné ostré, Spi¢até nebo vycnivajici predméty.
Nafukujte vyrobek vhodnou pumpou; nepfeplriujte.

Po nafouknuti ventil zcela a pevné uzavrete.

Pfed pouzitim zkontrolujte, zda vyrobek stoji stabilné a nema Zzadna viditelna poskozeni.

Pouziti a bezpeénostni pokyny

Upozornéni: Vyrobek neni nehoflavy a je vyroben z plastu.

Udrzujte v dostatec¢né vzdalenosti od otevieného ohné, jisker, topnych zafizeni a jinych zdroji zapaleni.
Nejedna se o hra¢ku. Nevhodné pro déti do 3 let.

Nevhodné pro kojence nebo osoby se sniZzenou pohyblivosti.

Nepouzivejte jako vodni hracku, plovaci pomUcku, trampolinu ani lezecké zafizeni.

Pouzivejte pouze na rovnych a stabilnich plochach — na nerovném podkladu hrozi pfevraceni.
Nestoupejte, neskakejte, nebéhejte ani neslapejte na vyrobek.

DodrZujte maximalni nosnost.

Déti smi vyrobek pouzivat pouze pod stalym dohledem dospélych.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je vyrobek neposkozeny a vzduchotésny.

Skladujte v suchu: pokud vyrobek neni pouzivan, skladujte kfeslo na suchém a dobfe vétraném
misté, aby se zabranilo tvorbé plisni a vihkych skvrn.

Cisténi

Neponofujte do vody.

Povrch Cistéte mékkym, vlhkym hadfikem.

V pfipadé potfeby pouzijte jemny, bezbarvy prostfedek na myti nadobi.

Znecisténa mista opatrné otfete, nedrhnéte.

Poté dukladné otfete Cistou vodou.

Pfed dalSim pouzitim nebo skladovanim nechte zcela vyschnout na vzduchu.

Pro skladovani zcela vypustte vzduch a uchovavejte na suchém, Cistém misté, mimo extrémni teploty.

Poznamka k pouzivani

Po nafouknuti uzavrete textilni potah. Pfehus$téni mze poskodit zip.
Nosnost 140 kg.

Pumpa je soucasti baleni.

Nedodrzeni téchto pokyni mlze vést k poSkozeni vyrobku nebo ke zranéni.

Pomoc & Kontakt

V pfipadé dotazi ohledné montaze, pouzivani, reklamaci nebo vraceni nas prosim kontaktujte na:
Tel.: +49-881-924521-10

eMail: service@buerostuhl24.com
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NAVOD SADA NA OPRAVU VINYLOVEHO PLASTU
1 opravna sada je sucast’ou balenia

1. Viystrihnite na pozadovanu velkost podla otvoru alebo prepichnutia.

2. Po8kodeny povrch dékladne vy istite a nechajte schnut aspor 10 minut.
3. Odlepte vinylovu zaplatu z papierovej nosnej folie.

4. Pevne pritlate zaplatu na otvor alebo prepichnutie.

5. Nenafukujte po dobu 20 minut.

UPOZORNENIE: Deti smu vyrobok pouZzivat iba pod dohfadom dospelych.

Montaz a instalacia

Najskor vybalte vSetky Casti dodavky a skontrolujte ich na pripadné poskodenie pri preprave.

Poskodené alebo chybajuce diely mézu ovplyvnit bezpecnost' a funkénost.

Pred prvym pouZitim sa odporuca pozorne si precitat cely navod na pouZitie.

Nafukovaciu pohovku / nafukovacie kreslo je potrebné rozlozit na ¢istom, rovnom a volnom povrchu.
Pred nafukovanim sa uistite, Ze sa v okoli nenachadzaju ziadne ostré, Spicaté ani vy€nievajuce predmety.
Vyrobok nafukujte vhodnou pumpou; nepreplriujte.

Po nafuknuti ventil iplne a pevne uzavrite.

Pred pouzitim skontrolujte, & vyrobok stoji stabilne a nema viditelné poSkodenia.

Pouzivanie a bezpe¢nostné pokyny

Upozornenie: Vyrobok nie je nehorlavy a je vyrobeny z plastu.

Udrziavajte v dostatoCnej vzdialenosti od otvoreného ohna, iskier, vykurovacich zariadeni

a inych zdrojov zapalenia.

Toto nie je hratka. Nevhodné pre deti do 3 rokov.

Nevhodné pre dojcata alebo osoby so znizenou pohyblivostou.

Nepouzivajte ako vodnu hracku, plavaciu pomocku, trampolinu ani lezecké zariadenie.
Pouzivajte iba na rovnych a stabilnych plochach — na nerovnom podklade hrozi prevratenie.
Nestupajte, neskacte, nebehajte ani nesliapte na vyrobok.

DodrzZiavajte maximalnu nosnost.

Deti smu vyrobok pouzivat iba pod neustalym dohladom dospelych.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je vyrobok nepoSkodeny a vzduchotesny.

Skladujte v suchu: ked' sa kreslo nepouziva, skladujte ho na suchom a dobre vetranom mieste,
aby sa zabranilo tvorbe plesni a vihkych Skvin.

Cistenie

Neponarajte do vody.

Povrch Cistite makkou, vlhkou handri¢kou.

V pripade potreby pouzite jemny, bezfarebny prostriedok na umyvanie riadu.

Znecistené miesta jemne utrite, nedrhnite.

Nasledne dokladne utrite Cistou vodou.

Pred opatovnym pouzitim alebo skladovanim nechajte Uplne vyschnut na vzduchu.

Na skladovanie uplne vypustite vzduch a uchovavajte na suchom, Cistom mieste, mimo extrémnych teplét.

Poznamka k pouzivaniu

Po nafuknuti zatvorte textilny potah. Preplnenie moze poskodit’ zips.

Nosnost’ 140 kg.

Pumpa je suCastou balenia.

Nedodrzanie tychto pokynov méze viest k poskodeniu vyrobku alebo k zraneniam.

Pomoc & Kontakt

V pripade otazok tykajucich sa montaze, pouzivania, reklamacii alebo vratenia nas kontaktujte na:
Tel.: +49-881-924521-10

eMail: service@buerostuhl24.com
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NAVODILA KOMPLET ZA POPRAVILO VINIL-PLASTIKE
1 komplet za popravilo je vkljuéen

1. Prirezite na zahtevano velikost glede na luknjo ali predrtje.

2. Po8kodovano povrsino temeljito odistite in pustite, da se susi vsaj 10 minut.
3. Odstranite vinilni obliz s papirne nosilne folije.

4. Obliz trdno pritisnite ¢ez luknjo ali predrtje.

5. Ne napihujte 20 minut.

OPOZORILO: Otroci smejo izdelek uporabljati samo pod nadzorom odraslih.

Postavitev in montaza

Najprej razpakirajte vse dele dobave in jih preverite glede morebitnih poSkodb med transportom.
Poskodovani ali manjkajoci deli lahko vplivajo na varnost in delovanje.

Priporodljivo je, da pred prvo uporabo natanéno preberete celotna navodila za uporabo.
Napihljiv kav€ / napihljiv naslanjac je treba razporediti na Cisto, ravno in prosto povrsino.

Pred napihovanjem se prepricajte, da v okolici ni ostrih, konic¢astih ali StrleCih predmetov.
Izdelek napihnite z ustrezno tlacilko; ne prepolnite.

Po napihovaniju ventil popolnoma in trdno zaprite.

Pred uporabo preverite, ali izdelek stoji stabilno in nima vidnih posSkodb.

Uporaba in varnostna navodila

Opozorilo: 1zdelek ni ognjevaren in je izdelan iz plastike.

Hranite stran od odprtega ognja, isker, grelnih naprav in drugih virov vziga.

To ni igra€a. Ni primerno za otroke, mlajSe od 3 let.

Ni primerno za dojencke ali osebe z omejeno mobilnostjo.

Ne uporabljajte kot vodno igraco, pripomocek za plavanje, trampolin ali plezalno napravo.
Uporabljajte samo na ravnih in stabilnih povr§inah — na neravnih tleh obstaja nevarnost prevrnitve.
Ne stojte, ne skacite, ne tecite in ne stopajte po izdelku.

Upostevajte najvecjo dovoljeno obremenitev.

Otroci smejo izdelek uporabljati samo pod stalnim nadzorom odraslih.

Pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek nepoSkodovan in zrakotesen.

Shranjujte na suhem: ko naslanja¢a ne uporabljate, ga shranjujte na suhem in dobro prezratevanem
mestu, da preprecite nastanek plesni in madezev vlage.

Ciséenje

Ne potapljajte v vodo.

Povrsino ocistite z mehko, vlazno krpo.

Po potrebi uporabite blag detergent za pomivanje posode brez barvil.

Umazana mesta nezno obriSite, ne drgnite.

Nato temeljito obriSite s Cisto vodo.

Pred ponovno uporabo ali shranjevanjem pustite, da se popolnoma posusi na zraku.
Za shranjevanje popolnoma izpustite zrak in shranite na suhem, Cistem mestu,
stran od ekstremnih temperatur.

Opomba o uporabi

Po napihovanju zaprite tekstilno previeko. Prekomerno napihovanje lahko poSkoduje zadrgo.
Nosilnost 140 kg.

Tlacilka je vkljuCena.

Neupostevanje teh navodil lahko povzroCi poskodbe izdelka ali telesne poskodbe.

Pomo¢ & Kontakt

Za vpraSanja glede montaze, uporabe, reklamacij ali vracil nas kontaktirajte na:
Tel.: +49-881-924521-10

eMail: service@buerostuhl24.com
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INSTRUGOES KIT DE REPARAGAO EM VINIL-PLASTICO
EE 1 kit de reparagéo incluido
1. Cortar no tamanho necessario de acordo com o furo ou perfuragao.
2. Limpar cuidadosamente a superficie danificada e deixar secar por pelo menos 10 minutos.
3. Retirar o remendo de vinil da pelicula de suporte em papel.
4. Pressionar firmemente o remendo sobre o furo ou a perfuragéao.
5. Nao encher de ar durante 20 minutos.

ATENCAO: As criancas s6 podem utilizar o produto sob a supervisdo de adultos.

Montagem e instalagao

<§9 Desembalar primeiro todas as pecgas da entrega e verificar se existem eventuais danos de transporte.
Pecas danificadas ou em falta podem comprometer a seguranga e o funcionamento.
Recomenda-se a leitura cuidadosa de todo o manual de instru¢des antes da primeira utilizagao.
O sofa insuflavel / a poltrona insuflavel deve ser colocado(a) sobre uma superficie limpa,
plana e desobstruida.
Antes de insuflar, certifique-se de que ndo existem objetos afiados, pontiagudos ou salientes
nas proximidades.
Insuflar o produto com uma bomba adequada; ndo encher em excesso.
Apés o enchimento, fechar a valvula completamente e de forma segura.
Antes da utilizagao, verificar se o produto esta estavel e ndo apresenta danos visiveis.

Utilizacao e indicagdes de seguranga

Atencgédo: O produto nao é resistente ao fogo e é fabricado em plastico.

Manter afastado de chamas abertas, faiscas, aparelhos de aquecimento e outras fontes de ignicao.
Isto ndo € um brinquedo. Nao adequado para criangas com menos de 3 anos.

N&o adequado para bebés ou pessoas com mobilidade reduzida.

Nao utilizar como brinquedo aquatico, auxilio de flutuagao, trampolim ou equipamento de escalada.
Utilizar apenas em superficies planas e estaveis — em superficies irregulares existe risco de tombamento.
Nao ficar em pé, saltar, correr ou pisar o produto.

Respeitar a capacidade maxima de carga.

As criangas s6 podem utilizar o produto sob supervisdo constante de adultos.

Antes de cada utilizagdo, verificar se o produto esta intacto e hermético.

Armazenar em local seco: quando ndo estiver em uso, guardar a poltrona num local seco

e bem ventilado para evitar a formagao de bolor e manchas de humidade.

Limpeza

Nao mergulhar em agua.

Limpar a superficie com um pano macio e humido.

Se necessario, utilizar um detergente da loi¢ca suave e sem corantes.

Limpar cuidadosamente as areas sujas, sem esfregar.

Em seguida, limpar cuidadosamente com agua limpa.

Deixar secar completamente ao ar antes de voltar a utilizar ou armazenar.

Para armazenamento, esvaziar completamente o ar e guardar num local seco e limpo,
afastado de temperaturas extremas.

Nota sobre a utilizagao

Fechar a capa de tecido apds o enchimento. O enchimento excessivo pode danificar o fecho de correr.
Capacidade de carga 140 kg.

A bomba esta incluida.

O incumprimento destas instru¢des pode provocar danos no produto ou ferimentos.

Ajuda & Contacto

Para questdes sobre montagem, utilizagao, reclamagdes ou devolugdes, contacte-nos através de:
Tel.: +49-881-924521-10

eMail: service@buerostuhl24.com



